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• �Не используйте острые и заостренные предметы, 
абразивные и разъедающие чистящие средства 
или жесткие щетки!

• �Корпус выпрямителя для волос и нагревательные 
пластины [3] можно очистить с помощью мягкой 
ткани, смоченной в теплой воде.

9. Технические характеристики
Вес 245 г
Питающее напряжение 5 В , 2 A макс.
Потребляемая мощность 25 Вт
Температура 160–200 °C

Класс защиты

Условия использования Только для помещений
Допустимый температур-
ный диапазон

От –10 до +40 °C  
(температура окружаю-
щей среды)

Аккумулятор
Емкость
Номинальное напряжение
Тип

4000 мА·ч
3,65 В
Литий-ионный

Размеры 21,8 x 4,8 x 3,5 см
Возможны технические изменения.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Встроенный аккумулятор нельзя извлекать с целью 
утилизации. Опасность взрыва и получения травм! 
Используемый в данном приборе литий-ионный ак-
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кумулятор нельзя утилизировать вместе с бытовыми 
отходами. Необходима надлежащая утилизация. Для 
получения информации по утилизации свяжитесь 
с авторизованным продавцом или соответствующим 
пунктом приема. При утилизации укажите на то, что 
прибор содержит аккумулятор. Разрядите аккумуля-
тор перед утилизацией. Возьмите прибор и оставьте 
его включенным, пока аккумулятор не разрядится.

 Указание

Если разрядка аккумулятора невозможна вслед-
ствие какого-либо дефекта или повреждения, обра-
титесь в соответствующий пункт приема.

10. Утилизация
В интересах защиты окружающей среды по окон-
чании срока службы следует утилизировать прибор 
отдельно от бытового мусора. 
Утилизация должна производиться через соответ-
ствующие пункты приема в Вашей стране.
Прибор следует утилизировать согласно директиве 
ЕС об отходах электрического и электронного 
оборудования — WEEE (Waste Electrical and 
Electronic Equipment). 
При возникновении вопросов обращайтесь 
в коммунальную организацию, занимающуюся 
утилизацией.
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11. Гарантия/сервисное обслуживание
Более подробная информация по гарантии/сервису 
находится в гарантийном/сервисном талоне, 
который входит в комплект поставки.
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POLSKI

	OSTRZEŻENIE
•	Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie 

do użytku domowego/prywatnego, 
a nie do celów komercyjnych.

•	Dzieciom nie wolno bawić się 
urządzeniem.

Należy dokładnie przeczytać 
i zachować niniejszą instruk-
cję obsługi, przechowywać 
ją w miejscu dostępnym dla 
innych użytkowników i prze-
strzegać podanych w niej 
wskazówek.

Drodzy Klienci!
Cieszymy się, że zdecydowali się Państwo na zakup 
naszego produktu. Firma Beurer oferuje dokładnie prze-
testowane, wysokiej jakości produkty przeznaczone do 
pomiaru wagi, ciśnienia krwi, temperatury ciała i tętna, 
a także przyrządy do łagodnej terapii, masażu, ogrzewa-
nia oraz poprawy jakości powietrza.

Z poważaniem
Zespół Beurer
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•	Czyszczenie ani konserwacja urządzenia 
nie mogą być przeprowadzane przez 
dzieci, chyba że znajdują się one pod 
opieką osoby dorosłej.

•	Urządzenie może być obsługiwane przez 
dzieci od 8 roku życia oraz osoby z ogra-
niczoną sprawnością fizyczną, ruchową 
i umysłową lub brakiem doświadczenia 
i wiedzy tylko wtedy, gdy znajdują się 
one pod nadzorem albo otrzymały in-
strukcje dotyczące bezpiecznego korzy-
stania z urządzenia i są świadome zagro-
żeń wynikających z jego użytkowania. 

•	 �Nigdy nie używać urządzenia w pobliżu 
wanien, umywalek, natrysków ani innych 
zbiorników wypełnionych wodą lub inny-
mi cieczami – ryzyko porażenia prądem!

•	 �Jako zabezpieczenie dodatkowe zaleca 
się zainstalowanie w obwodzie łazienki 
wyłącznika różnicowoprądowego o obli-
czeniowym prądzie zadziałania nie wyż-
szym niż 30 mA. Informacje na ten temat 
można uzyskać w lokalnym warsztacie 
elektrycznym.
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Informacje ogólne
Za pomocą bezprzewodowej prostownicy do włosów 
Beurer HS 20 można szybko i delikatnie prostować 
włosy oraz dowolnie je modelować.
Dzięki ceramicznym płytkom grzewczym pokrytym 
kryształami turmalinu prostownica bardzo łatwo prze-
suwa się po włosach. Kryształy turmalinu to kamienie 
półszlachetne, które przy ogrzewaniu uwalniają jony 
ujemne i w ten sposób zapobiegają elektryzowaniu 
się włosów i nadają włosom elastyczność i jedwabisty 
połysk. Prostownica akumulatorowa jest wyposażona 
w akumulator litowo-jonowy, który umożliwia bezprze-
wodową pracę do 30 minut. Dlatego prostownica bez-
przewodowa doskonale sprawdza się podczas podróży. 
Dzięki funkcji szybkiego nagrzewania prostownica 
bezprzewodowa jest gotowa do użytku już po kilku 
minutach. Trzy zmienne poziomy temperatury  
(ok. 160–200°C) umożliwiają profesjonalne modelowanie 
różnego typu włosów. Podczas procesu nagrzewania 
miga dioda LED kontrolki gotowości do pracy. Gdy płyt-
ki grzewcze osiągną ustawioną temperaturę, dioda LED 
kontrolki gotowości do pracy świeci w sposób ciągły.
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Spis treści

1. Zawartość opakowania
Zestaw należy sprawdzić pod kątem zewnętrznych 
uszkodzeń kartonowego opakowania oraz kompletności 
zawartości. Przed użyciem upewnić się, że na urządze-
niu ani na akcesoriach nie widać żadnych uszkodzeń, 
a wszystkie części opakowania zostały usunięte. W razie 
wątpliwości zaprzestać używania urządzenia i zwrócić 
się do dystrybutora lub napisać na podany adres działu 
obsługi klienta.

1 × bezprzewodowa prostownica do włosów
1 × kabel mini USB
1 × instrukcja obsługi
1 × odporna na ciepło zatyczka

1. Zawartość opakowania.....................136
2. Objaśnienie symboli..........................137
3. �Użytkowanie zgodne  

z przeznaczeniem..............................138
4. Zasady bezpieczeństwa....................139
5. Opis urządzenia.................................142
6. Uruchomienie....................................143
7. Zastosowanie....................................144
8. Czyszczenie i konserwacja................146
9. Dane techniczne................................147
10. Utylizacja.........................................148
11. Gwarancja/serwis............................149
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2. Objaśnienie symboli
Na urządzeniu, w instrukcji obsługi, na opakowaniu 
i tabliczce znamionowej urządzenia zastosowano nastę-
pujące symbole:

 OSTRZEŻENIE
Nie używać urządzenia w 
pobliżu wody lub w wodzie 
(np. umywalka, prysznic, 
wanna) – ryzyko porażenia 
prądem!

 OSTRZEŻENIE
Ostrzeżenie przed niebezpie-
czeństwem utraty zdrowia lub 
odniesienia obrażeń ciała.

 UWAGA
Ostrzeżenie przed niebez-
pieczeństwem uszkodzenia 
urządzenia lub akcesoriów.

 Wskazówka Ważne informacje.

Należy przeczytać instrukcję obsługi.

Utylizacja zgodna z dyrektywą WE o zuży-
tych urządzeniach elektrycznych i elektro-
nicznych EC – WEEE (Waste Electrical and 
Electronic Equipment).

21

PAP  
Opakowanie zutylizować w sposób przyja-
zny dla środowiska.
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Niniejszy produkt spełnia wymagania 
obowiązujących dyrektyw europejskich 
i krajowych.

Klasa ochronności.

Producent.

IPX0 Brak zabezpieczenia przed wnikaniem 
wody.

3. Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Prostownicę akumulatorową wolno stosować wyłącz-
nie do prostowania i modelowania ludzkich włosów 
w ramach prywatnego użytkowania!

 OSTRZEŻENIE
Urządzenie może być stosowane wyłącznie:
• do użytku zewnętrznego,
• w celu zgodnym z przeznaczeniem oraz w sposób 

opisany w niniejszej instrukcji obsługi.
Użycie niezgodne z przeznaczeniem może być niebez-
pieczne!
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4. Zasady bezpieczeństwa

OSTRZEŻENIE
Aby zapobiec odniesieniu obrażeń, katego-
rycznie odradza się używania urządzenia 
w następujących przypadkach:

• �Nigdy nie zanurzać urządzenia w wodzie ani w innej 
cieczy! Niebezpieczeństwo porażenia prądem elek-
trycznym!

• �Jeżeli mimo podjęcia wszelkich środków ostrożności 
urządzenie wpadnie do wody, nie wolno wkładać 
rąk do wody! Niebezpieczeństwo porażenia prądem 
elektrycznym!

• Przed ponownym użyciem urządzenie należy przeka-
zać do specjalistycznego zakładu celem sprawdzenia! 
Zagrożenie życia w wyniku porażenia prądem elek-
trycznym!

• Nie używać urządzenia po tym, jak upadnie na podło-
gę, ani w przypadku, gdy zostanie ono w inny sposób 
uszkodzone. Niebezpieczeństwo porażenia prądem 
i odniesienia obrażeń ciała!

• W przypadku widocznego uszkodzenia urządzenia, 
kabla USB bądź akcesoriów. W razie wątpliwości 
należy zaprzestać używania urządzenia i zwrócić się 
do dystrybutora lub napisać na podany adres działu 
obsługi klienta. Niebezpieczeństwo porażenia prądem 
elektrycznym!

• Opakowanie należy trzymać w miejscu niedostępnym 
dla dzieci – niebezpieczeństwo uduszenia!
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 OSTRZEŻENIE
Aby zapobiec obrażeniom, należy przestrzegać 
następujących zasad:
• Należy zwrócić uwagę, aby w pobliżu urządzenia nie 

było łatwopalnych cieczy. Zagrożenie pożarowe!
• Urządzenie należy odkładać wyłącznie na niepalne 

podłoże. Zagrożenie pożarowe!
• Nie wolno przykrywać urządzenia – ryzyko pożaru!
• Nie używać urządzenia do sztucznych włosów – 

ryzyko pożaru!

 Wskazówka
• Przed użyciem urządzenia usunąć wszystkie elementy 

opakowania.
• Urządzenie wolno podłączać jedynie do gniazdka 

z napięciem podanym na tabliczce znamionowej.
• Wyciągać kabel do ładowania mini USB z gniazdka 

tylko za zasilacz mini USB.
• Nie używać części, które nie są polecane przez produ-

centa bądź nie są wymienione wśród akcesoriów.
• W żadnym wypadku nie wolno samodzielnie otwierać 

ani naprawiać urządzenia, gdyż może to zakłócić jego 
prawidłowe działanie. Nieprzestrzeganie powyższych 
zasad powoduje utratę gwarancji.

• W przypadku usterki lub uszkodzenia urządzenia jego 
naprawę należy zlecić specjalistycznemu zakładowi.

• Używając urządzenia, nie wolno pozostawiać go bez 
nadzoru.

• Nie używać urządzenia na zewnątrz.
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• Przekazując urządzenie innym osobom, należy również 
przekazać niniejszą instrukcję obsługi.

 OSTRZEŻENIE
Wskazówki dotyczące postępowania z akumulato-
rami
• �Jeśli dojdzie do kontaktu elektrolitu ze skórą lub 

oczami, należy przemyć je wodą i skontaktować się 
z lekarzem.

• �Należy chronić akumulatory przed działaniem zbyt 
wysokiej temperatury.

• �Zagrożenie wybuchem! Nie należy wrzucać akumula-
torów do ognia.

• �Nie wolno rozmontowywać, otwierać ani rozdrabniać 
akumulatorów.

• �Przed użyciem należy odpowiednio naładować 
akumulator. Należy zawsze przestrzegać zaleceń 
producenta i danych zawartych w niniejszej instrukcji 
obsługi dotyczących prawidłowego ładowania.

• �Przed pierwszym użyciem należy całkowicie nałado-
wać akumulator (patrz rozdział „6. Uruchomienie“).

• �Aby zapewnić możliwie długi czas eksploatacji akumu-
latora należy go całkowicie naładować co najmniej 
2 razy w roku.
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5. Opis urządzenia

  1. Przycisk włączania/wyłączania 
  2. Złącze USB
  3. �Płytka grzewcza
  4. Kontrolka LED informująca o gotowości do pracy
  5. Wyłącznik bezpieczeństwa
  6. Blokada
  7. Kabel USB do ładowania

1

2

3

4

5

6
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6. Uruchomienie
Ładowanie akumulatora

 Wskazówka
Przed pierwszym użyciem prostownicy bezprzewodo-
wej trzeba ładować ją przez co najmniej 2 godz. Aby to 
zrobić, należy wykonać następujące czynności:
1.	Podłączyć prostownicę bezprzewodową za pomocą do-

starczonego kabla USB [7] i odpowiedniego przyłącza 
USB (wyjście: maks. 5 V / 2 A).

2.	Dioda LED kontrolki gotowości do pracy [4] zaczyna 
świecić na czerwono. Dioda LED kontrolki gotowości 
do pracy [4] podczas całego procesu ładowania świeci 
na czerwono. Gdy akumulator jest w pełni naładowa-
ny, dioda LED kontrolki gotowości do pracy [4] świeci 
na zielono.

 Wskazówka
Podczas ładowania nie wolno korzystać z urządzenia.

3.	Gdy dioda LED kontrolki gotowości do pracy [4] zaświe-
ci się na zielono, wyciągnąć kabel ładowania USB [7] 
z prostownicy bezprzewodowej i z przyłącza USB [2].
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7. Zastosowanie
Prostowanie/modelowanie włosów
1.	W celu odblokowania prostownicy przesunąć blokadę 

[6] na pozycję  .
2.	W celu włączenia prostownicy przesunąć przełącznik 

bezpieczeństwa [5] na pozycję „I”. Przytrzymać wciśnię-
ty przycisk włączania/wyłączania  [1] przez 3 sekun-
dy. Dioda LED kontrolki gotowości do pracy [4] zaczyna 
migać.

3.	Wybrać poprzez krótkie naciśnięcie przycisku włącza-
nia/wyłączania  [1] odpowiednią temperaturę (160°C, 
180°C lub 200°C). Dioda LED kontrolki gotowości do 
pracy [4] wybranej temperatury zaczyna migać na biało. 
Gdy dioda LED kontrolki gotowości do pracy [4] świeci 
stale na biało, oznacza to, że osiągnięto ustawioną tem-
peraturę. Gdy dioda LED kontrolki gotowości do pracy 
[4] miga na czerwono, należy naładować akumulator.
Zalecamy następujące ustawienia temperatury:

  160°C   180°C   200°C
Do delikatnych 

włosów
Do normalnych 

włosów
Do profesjonal-
nego modelo-

wania

4.	Rozczesać włosy grubym grzebieniem, aby je rozpro-
stować. Przed użyciem prostownicy bezprzewodowej 
dokładnie wysuszyć włosy. Włosy muszą być czyste 
i niepokryte środkami do modelowania. Wyjątek sta-
nowią specjalne środki, które wspomagają prostowa-
nie włosów.
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5.	Podzielić włosy na pasma o szerokości od ok. 1 do 2 
cm. Przytrzymać pasma i umieścić je między płytkami 
grzewczymi [3], zaczynając od nasady włosów.

6.	Powoli i równomiernie przesuwać prostownicę od nasa-
dy włosów po ich końcówki. Nie zatrzymywać prostow-
nicy w jednym miejscu przez dłużej niż dwie sekundy. 
W ten sposób można uzyskać najlepsze efekty bez nisz-
czenia ani uszkadzania włosów.

7.	Końcówki włosów można modelować, obracając 
odpowiednio prostownicę bezprzewodową na 
zewnątrz lub do wewnątrz, a następnie ściągając ją po 
końcówkach włosów na zewnątrz.

Po użyciu
1.	Aby wyłączyć prostownicę bezprzewodową do włosów, 

należy nacisnąć przycisk włączania/wyłączania  [1] i 
przytrzymać go przez 3 sekundy. Dioda LED kontrolki 
gotowości do pracy [4] gaśnie.

2.	Prostownicę należy odkładać na niepalne podłoże.

3.	Przesunąć przełącznik bezpieczeństwa [5] na pozycję 
„O”. Nie można już przypadkowo włączyć prostownicy.
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4.	Poczekać, aż urządzenie całkowicie ostygnie!

5.	�W pełni schłodzone urządzenie należy przechowywać 
w suchym miejscu poza zasięgiem dzieci.

8. Czyszczenie i konserwacja
Czyszczenie

 OSTRZEŻENIE
• Przed czyszczeniem urządzenia należy odczekać, 

aż całkowicie ostygnie. Do wewnątrz urządzenia nie 
może dostać się woda! Niebezpieczeństwo porażenia 
prądem elektrycznym!

• Urządzenia nie wolno czyścić łatwopalnymi cieczami! 
Zagrożenie pożarowe!

 Wskazówka
• Urządzenie nie wymaga konserwacji.
• Chronić urządzenie przed kurzem, zabrudzeniem 

i wilgocią.
• Nie myć urządzenia w zmywarce!
• Nie używać żadnych ostrych, szorujących czy agre-

sywnych środków czyszczących ani twardych szczo-
tek!

• Obudowę prostownicy oraz płytki grzewcze [3] można 
czyścić miękką ściereczką zwilżoną ciepłą wodą.
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9. Dane techniczne
Masa 245 g
Napięcie zasilania 5 V , maks. 2 A
Pobór mocy 25 W
Temperatura 160–200°C

Klasa ochronności

Warunki eksploatacji Do stosowania tylko 
w pomieszczeniach 
zamkniętych

Dopuszczalny zakres 
temperatury

Od –10 do +40°C  
(temperatura otoczenia)

Akumulator:
Pojemność
Napięcie znamionowe
Oznaczenie typu

4000 mAh
3,65 V
Litowo-jonowy

Wymiary 21,8 × 4,8 × 3,5 cm
Zastrzega się prawo do zmian technicznych.

 OSTRZEŻENIE
Wbudowanego akumulatora nie można wyjąć do uty-
lizacji. Ryzyko wybuchu i obrażeń. Akumulatora lito-
wo-jonowego używanego w tym urządzeniu nie wolno 
wyrzucać razem ze zwykłymi odpadami domowymi, 
lecz należy go zutylizować w odpowiedni sposób. Aby 
uzyskać informacje na temat utylizacji, należy skontak-
tować się z autoryzowanym sprzedawcą lub komunal-
nym punktem zbiórki. Przy utylizacji urządzenia należy 
pamiętać, że zawiera ono akumulator. Przed utylizacją 
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należy rozładować akumulator. W tym celu pozostawić 
prostownicę włączoną do momentu rozładowania się 
akumulatora.

 Wskazówka
Jeśli z powodu usterki lub uszkodzenia rozładowanie 
akumulatora jest niemożliwe, należy to zgłosić w punk-
cie zbiórki.

10. Utylizacja
W związku z wymogami w zakresie ochrony środowiska 
urządzenia nie wolno wyrzucać wraz z odpadami domo-
wymi po zakończeniu jego eksploatacji. 
Należy je oddać do utylizacji w odpowiednim punkcie 
zbiórki w danym kraju.
Urządzenie należy zutylizować zgodnie z dyrektywą WE 
o zużytych urządzeniach elektrycznych i elektro-
nicznych – WEEE (Waste Electrical and Electronic 
Equipment). 
W razie pytań zwrócić się do lokalnego urzędu 
odpowiedzialnego za utylizację odpadów.
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11. Gwarancja/serwis
Firma Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm 
(zwana dalej „Beurer”) udziela gwarancji na ten pro-
dukt na następujących warunkach i w poniżej opisanym 
zakresie.
 
Poniższe warunki gwarancji nie naruszają ustawo-
wych zobowiązań gwarancyjnych sprzedającego 
wynikających z umowy kupna zawartej z kupującym. 
Gwarancja obowiązuje również w sposób nienaru-
szający bezwzględnie obowiązujących przepisów 
dot. odpowiedzialności.

Firma Beurer gwarantuje bezawaryjne działanie oraz 
kompletność niniejszego produktu.

Obowiązujący na całym świecie okres gwarancji obej-
muje 3 lat, licząc od zakupu nowego, nieużywanego 
produktu przez kupującego.

Niniejsza gwarancja dotyczy tylko produktów nabytych 
przez kupującego jako konsumenta wyłącznie w celach 
prywatnych w ramach użytku domowego.
Obowiązuje niemieckie prawo.

Jeśli w okresie obowiązywania gwarancji produkt zosta-
nie uznany za niekompletny lub wadliwy w działaniu 
zgodnie z poniższymi postanowieniami, firma Beurer 
bezpłatnie wymieni go lub naprawi zgodnie z niniejszymi 
warunkami gwarancji.
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Jeśli kupujący chce zgłosić reklamację gwarancyjną, 
najpierw kontaktuje się z lokalnym dealerem: patrz załą-
czona lista „Service International” z adresami serwiso-
wymi. 

Następnie kupujący otrzymuje dalsze informacje dot. 
rozpatrywania reklamacji gwarancyjnej, np. gdzie wysłać 
produkt i jakie dokumenty są wymagane. 

Roszczenie z tytułu gwarancji będzie rozpatrywane 
tylko wtedy, gdy kupujący może przedłożyć 
- kopię faktury / paragon zakupu oraz 
- oryginalny produkt 
firmie Beurer lub autoryzowanemu partnerowi firmy 
Beurer.

Niniejsza gwarancja wyraźnie nie obejmuje: 
-	zużycia wynikającego z normalnego użytkowania 

lub zużywania się produktu;
-	dostarczanych z tym produktem akcesoriów, 

które zużywają się lub ulegają zużyciu podczas 
prawidłowego użytkowania (np. baterii, akumula-
torów, mankietów, uszczelek, elektrod, źródeł światła, 
nakładek i akcesoriów inhalatora); 

-	produktów, które były używane, czyszczone, 
przechowywane lub konserwowane w niewłaściwy 
sposób i/lub niezgodnie z treścią instrukcji obsługi, 
a także produktów, które zostały otwarte, naprawione 
lub zmodyfikowane przez kupującego lub centrum 
serwisowe nieautoryzowane przez firmę Beurer; 
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-	uszkodzeń powstałych podczas transportu między 
producentem a klientem lub między centrum serwi-
sowym a klientem;

-	produktów, które zostały zakupione jako artykuły 
grupy B („B-Ware”) lub jako artykuły używane;

-	szkód następczych, które wynikają z wady tego 
produktu (w tym przypadku mogą jednak istnieć 
roszczenia z tytułu odpowiedzialności za produkt lub 
wynikające z innych bezwzględnie obowiązujących 
przepisów prawa dot. odpowiedzialności). 

Naprawy lub całkowita wymiana w żadnym wypadku 
nie przedłużają okresu gwarancji. 
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Beurer GmbH  •  Söflinger Str. 218  •  89077 Ulm, 
Germany  •  www.beurer.com 
•  www.beurer-gesundheitsratgeber.com 
•  www.beurer-healthguide.com


